
 

 

历代志上第二十九章译文对照 
 

【代上二十九 1】 

 〔和合本〕「大卫王对会众说：“我儿子所罗门是神特选的，还年幼娇嫩。这工程甚大，因这殿不是为

人，乃是为耶和华神建造的。」 

 〔吕振中译〕「大卫王对全体大众说：『我儿子所罗门、神所选择的人、还年青娇嫩，而这工程却很大；

因为这殿宇不是要为着人，乃是要为着永恒主神而建的。」 

 〔新译本〕「大卫王对全体会众说：“我的儿子所罗门，是 神所拣选的，现在还年幼识浅，而这工

程非常浩大；因为这殿宇不是为人建造，而是为耶和华 神建造的。」 

 〔现代译本〕「大卫王向全体会众宣告：「我的儿子所罗门是神拣选的；但他还年轻，缺乏经验。他

所要完成的工程非常艰巨；因为这不是造给人住的宫殿，而是为主神造的圣殿。」 

 〔当代译本〕「大卫王又对全会众说：“我儿子所罗门是神特别拣选的，可是，他还年轻，缺乏经验。

建殿工程非常浩大，因为这殿不是为人造的，乃是为主神造的。」 

 〔文理本〕「大卫王谓会众曰、我子所罗门、乃耶和华所简、今尚冲弱、而工程浩大、盖此殿宇非为

人也、乃为耶和华神也、」 

 〔思高译本〕「达味王又对全会众说：「我的儿子撒罗满，天主所特天主；」 

 〔牧灵译本〕「达味王又对全会众说：“我的儿子所罗门，天主所特选的，年纪还小，而这工程又浩

大，因为这殿宇不是为人，而是为雅威天主。」 

 

【代上二十九 2】 

 〔和合本〕「我为我神的殿已经尽力，预备金子作金器，银子作银器，铜作铜器，铁作铁器，木作木

器，还有红玛瑙可镶嵌的宝石，彩石和一切的宝石，并许多汉白玉。」 

 〔吕振中译〕「我为我的神的殿已尽了我的力量豫备金子作金器，银子作银器，铜作铜器，铁作铁器，

木头作木器；还有水苍玉〔或译：条纹玛瑙〕、可镶嵌光彩石、杂色石、各样宝石、白玉石、很多。」 

 〔新译本〕「我为我 神的殿已经尽了我的力量，预备了金子做金器，银子做银器，铜做铜器，铁做

铁器，木做木器；还有红玛瑙、用作镶嵌的宝石、彩石和各样的宝石，以及很多大理石。」 

 〔现代译本〕「我尽了最大的努力为这圣殿准备材料，有金银铜铁、木材、高贵的石块、宝石、拼花

的石头，和无数的大理石。」 

 〔当代译本〕「我已经为神的殿竭尽所能，预备了金子做金器，银子做银器，铜做铜器，铁做铁器，

木做木器，还有玛瑙和各种镶嵌用的玉石、彩石和各种宝石以及许多大理石。」 

 〔文理本〕「我既竭力为我神室、预备金银铜铁材木、俱适其用、且有玛瑙、嵌石、花石、及诸宝石、

与白石甚多、」 



 〔思高译本〕「为此，我竭尽力量为我天主的殿宇，预备了金子作金器，银子作银器，铜作铜器，铁

作铁器，木作木器，且有红玛瑙、可镶嵌的宝石、孔雀石、斑色石、各种玉石，以及很多大理石。」 

 〔牧灵译本〕「为此，我竭力为我天主的殿宇，预备了金子作金器，银子作银器，铜作铜器，铁作铁

器，木作木器，且有红玛瑙、可镶嵌的宝石、孔雀石、斑色石、各种玉石，以及很多大理石。」 

 

【代上二十九 3】 

 〔和合本〕「且因我心中爱慕我神的殿，就在预备建造圣殿的材料之外，又将我自己积蓄的金银献上，

建造我神的殿，」 

 〔吕振中译〕「不但如此，因我爱慕我的神的殿，我就在为圣殿作一切供备之外，又将我自己珍藏的

金银拿出来、作建造我的神之殿的用处：」 

 〔新译本〕「不但这样，因我爱慕我 神的殿，就在我为建造圣殿预备的一切以外，又把我自己积蓄

的金银献给我 神的殿：」 

 〔现代译本〕「我除了预备这些以外，还从我个人的财产中拿出银子和金子来，因为我爱神的圣殿。」 

 〔当代译本〕「我爱慕我神的殿，所以，除了以上的物品外，我又把自己珍藏的金银献上，用来建造

神的圣殿。」 

 〔文理本〕「因我慕我神室、故于所备建圣室外、以己所储之金银、献于我神室、」 

 〔思高译本〕「此外，因为我爱我天主的殿宇，除了我为建筑圣殿所准备的以外，我还将我私蓄的金

银，献给我天主的殿宇：」 

 〔牧灵译本〕「此外，因为我爱我天主的殿宇，除了为建筑圣殿所准备的以外，我还将我私蓄的金银，

献给我天主的殿宇，」 

 

【代上二十九 4】 

 〔和合本〕「就是俄斐金三千他连得，精炼的银子七千他连得，以贴殿墙。」 

 〔吕振中译〕「就是俄斐金三千担、精炼的银子七千担、可贴殿里各房屋的墙；」 

 〔新译本〕「就是俄斐金一百多公吨，精炼的银子约两百四十公吨，用来贴殿里的墙壁；」 

 〔现代译本〕「我拿出一百多公吨最好的金子和大约两百四十公吨纯银子，作装饰圣殿的墙」 

 〔当代译本〕「我献上俄斐金子一百零二公吨，精炼的银子三百四十公吨来镶贴殿墙。」 

 〔文理本〕「即俄斐之金三千他连得、煅炼之银七千他连得、以盖诸室之壁、」 

 〔思高译本〕「就是敖非尔金子三千「塔冷通，」纯银七千「塔冷通，」为包殿内的墙壁；」 

 〔牧灵译本〕「即敖非尔金子一百一十五吨，纯银二百六十五吨，为包殿内的墙壁。」 

 

【代上二十九 5】 

 〔和合本〕「金子作金器，银子作银器，并藉匠人的手制造一切。今日有谁乐意将自己献给耶和华呢？”」 

 〔吕振中译〕「金子可作金器，银子可作银器，和由匠人的手可作的一切巧工。今日有谁甘心自愿拱

手奉献与永恒主呢？』」 



 〔新译本〕「金子做金器，银子做银器，以及匠人手所作的各样巧工。今日有谁愿意奉献给耶和华

呢？”」 

 〔现代译本〕「以及各工匠铸造时的需要。现在，谁乐意慷慨奉献礼物给上主呢？」」 

 〔当代译本〕「金子用来制造金器，银子用来制造银器，都交由手艺精巧的匠人制造。今天有谁甘愿

将自己所有的献给神呢？”」 

 〔文理本〕「以之制造金银器皿、及工匠一切选作、今日孰乐献己于耶和华乎、」 

 〔思高译本〕「金子用来制造金器，银子用来制造银器，和匠人所应作的一切巧工。今天谁自愿给上

主捐献呢﹖」」 

 〔牧灵译本〕「无论你们是有金子，还是银子，或是能工巧匠，今天你们每个人是否都自愿献给雅

威？”」 

 

【代上二十九 6】 

 〔和合本〕「于是，众族长和以色列各支派的首领、千夫长、百夫长，并监管王工的官长，都乐意献

上。」 

 〔吕振中译〕「于是众父系族长、以色列众族派的首领、千夫长、百夫长、和监管王工的主任、全都

甘心自愿地奉献。」 

 〔新译本〕「于是各家族的领袖、以色列各支派的领袖、千夫长、百夫长和管理王的事务的领袖，都

乐意奉献。」 

 〔现代译本〕「于是，各宗族族长、各支族官长、千人和百人的指挥官、王室财产的管理人等，都乐

意」 

 〔当代译本〕「族长、以色列各族的领袖、千夫长、百夫长和督工的听了以后，就都非常乐意地献上

自己所有的，」 

 〔文理本〕「于是诸族长、以色列支派之牧伯、千夫长、百夫长、及为王督工者、皆乐输焉、」 

 〔思高译本〕「于是各族长、以色列各支派的首领、千夫长、百夫长以及掌管君王劳役的主管，都自

愿捐献。」 

 〔牧灵译本〕「于是各族长、以色列各支派的首领、千夫长、百夫长以及掌管国王事务的主管，都自

愿捐献。」 

 

【代上二十九 7】 

 〔和合本〕「他们为神殿的使用，献上金子五千他连得零一万达利克，银子一万他连得，铜一万八千

他连得，铁十万他连得。」 

 〔吕振中译〕「为了要作神之殿的使用、他们就拿出金子五千担零一万达利克〔即：波斯币命〕，银子

一万担，铜一万八千担，铁十万担。」 

 〔新译本〕「为了神殿里的需用，他们奉献了金子一百七十多公吨，银子三百四十多公吨，铜约六百

二十公吨和铁三千四百公吨。」 



 〔现代译本〕「为圣殿工程奉献礼物，有一百七十多公吨金子，三百四十多公吨银子，大约六百二十

公吨，铜和三千四百公吨铁。」 

 〔当代译本〕「供应神的殿的需用，他们献上金子一百七十公吨，银子三百四十公吨，铜六百二十公

吨，铁三千四百公吨。」 

 〔文理本〕「为建神室之用、共输金五千他连得、金币一万、银一万他连得、铜一万八千他连得、铁

十万他连得、」 

 〔思高译本〕「为了天主殿宇的用途，他们捐献了五千「塔冷通」金子，一万「达理克，」一万「塔冷

通」银子，一暗八千「塔冷通」铜和十万「塔冷通」铁。」 

 〔牧灵译本〕「为了天主殿宇，他们捐献了一百九十吨金子，三百八十吨银子，六百七十五吨铜和三

千七百五十吨铁。」 

 

【代上二十九 8】 

 〔和合本〕「凡有宝石的都交给革顺人耶歇，送入耶和华殿的府库。」 

 〔吕振中译〕「凡有宝石在身边的都交入永恒主之殿的府库，由革顺人耶歇经手保管。」 

 〔新译本〕「有宝石的，都交到耶和华殿这库房，由革顺人耶歇经办。」 

 〔现代译本〕「有宝石的人都把它捐出来，放进圣殿宝库，由革顺族的利未人耶歇管理。」 

 〔当代译本〕「凡拥有宝石的都交出来，奉进神殿的库房里去，由革顺人耶歇保管。」 

 〔文理本〕「凡有宝石、则献入耶和华室之府库、革顺裔耶歇掌之、」 

 〔思高译本〕「凡有宝石的，都交入上主殿内府库里，由革尔雄人耶希耳保管。」 

 〔牧灵译本〕「凡有宝石的，都交入雅威殿内府库里，由革尔雄人耶希耳保管。」 

 

【代上二十九 9】 

 〔和合本〕「因这些人诚心乐意献给耶和华，百姓就欢喜，大卫王也大大欢喜。」 

 〔吕振中译〕「众民就因这些人甘心自愿的奉献而欢喜，因为他们都全心自愿地奉献与永恒主；大卫

王也大大欢喜快乐。」 

 〔新译本〕「人民因这些人自愿奉献而欢喜，因为他们一心乐意奉献给耶和华，大卫王也非常欢喜。」 

 〔现代译本〕「人民乐意献给上主；大家都高兴有那么多东西奉献出来。大卫王也非常快乐。」 

 〔当代译本〕「因为各人都诚心乐意地奉献给神，人民就非常欢喜，大卫王也欢欣不已。」 

 〔文理本〕「众既尽心乐输于耶和华、民则欢悦、大卫王亦欣喜弗胜、」 

 〔思高译本〕「百姓都因这些人甘愿捐献而高兴，因为他们都甘心情愿向上主捐献；达味君王也非常

高兴。」 

 〔牧灵译本〕「百姓都因甘愿捐献而高兴，因为他们都全心全意向雅威捐献；达味王也充满喜乐。」 

 

【代上二十九 10】 

 〔和合本〕「所以，大卫在会众面前称颂耶和华说：“耶和华我们的父，以色列的神，是应当称颂，直



到永永远远的。」 

 〔吕振中译〕「于是大卫在全体大众面前祝颂永恒主；大卫说：『永恒主我们的祖以色列的神是当受祝

颂、从亘古到永远的。」 

 〔新译本〕「所以大卫在全体会众面前称颂耶和华，说：“耶和华我们的祖先以色列的 神，是应当

称颂的，从亘古直到永远。」 

 〔现代译本〕「大卫王在全体会众面前颂赞上主。他说：「上主─我们祖宗雅各的神啊，愿你永受颂

赞！」 

 〔当代译本〕「大卫在会众面前颂赞神，说：“主我们的父，以色列的神啊，你是应当永远受称颂的。」 

 〔文理本〕「大卫在会众前、称颂耶和华曰、我祖以色列之神耶和华欤、尔宜称颂、永世靡暨、」 

 〔思高译本〕「达味遂在全会众面前赞颂上主说：「上主，我们的祖先以色列的天主  应受赞美，从

永远直到永远！」 

 〔牧灵译本〕「达味遂在全会众面前赞颂雅威说:“雅威，我们的祖先以色列的天主，你当受赞美，从

永远直到永远！」 

 

【代上二十九 11】 

 〔和合本〕「耶和华啊，尊大、能力、荣耀、强胜、威严都是你的；凡天上地下的都是你的；国度也

是你的，并且你为至高，为万有之首。」 

 〔吕振中译〕「永恒主阿，尊大、能力、荣美、高超、威严、都是你的；天上地上的万有都是你的；

永恒主阿，国度是你的；你乃是崇高、作为万有之首。」 

 〔新译本〕「耶和华啊，尊大、能力、荣耀、胜利和威严，都是你的；因为天上地下的万有都是你的；

耶和华啊，国度是你的，你是至高的，是万有之首。」 

 〔现代译本〕「你至大；你有能力、荣耀、显赫、威严。天上地下所有的东西都是你的；你是君王，

是万物的主宰。」 

 〔当代译本〕「主啊！你满有尊贵、能力、荣耀、威严；天上地下的一切都是你的。主啊，国度是属

于你的，你实在是万有之首。」 

 〔文理本〕「耶和华欤、尔为尊大、具有权能荣耀、胜捷威严、凡在天在地者、悉属乎尔、耶和华欤、

国为尔有、尔被高举、为万有之首、」 

 〔思高译本〕「上主！伟大、能力、荣耀、壮丽和威严都归于你，因为上天下地所有的一切都是你的。

上主！王权属于你，你应受举扬为万有的元首。」 

 〔牧灵译本〕「雅威！伟大、能力、荣耀、壮丽和威严都归于你，因为上天下地所有的一切都是你的。

雅威！王权属于你，你应受举扬为万有的元首。」 

 

【代上二十九 12】 

 〔和合本〕「丰富尊荣都从你而来，你也治理万物。在你手里有大能大力，使人尊大强盛都出于你。」 

 〔吕振中译〕「丰富尊荣都从你而来，你统治着万有。在你手里有大能大力；使人尊大、使众人强盛、



都出于你的手。」 

 〔新译本〕「富足和尊荣都从你而来，你也统治万有。在你的手里有力量和权能；人的尊大、强盛都

是出于你的手。」 

 〔现代译本〕「所有富贵、财宝都从你那里来；你用你的力量、权柄统治万有。你能使人强大、健壮。」 

 〔当代译本〕「富贵和尊荣都从你而来，你主宰一切，你的手满有权能。你能叫人尊大、叫人强盛。」 

 〔文理本〕「富贵由尔而来、尔治万有、能力在于尔手、尔手使人昌大、赐众以力、」 

 〔思高译本〕「富贵和光荣由你而来，你是一切的主宰；力量和权能在你手中；人强大，人昌盛，都

出于你手。」 

 〔牧灵译本〕「富贵和光荣由你而来，你是一切的主宰；力量和权能在你手中；人强大，人昌盛，都

出于你手。」 

 

【代上二十九 13】 

 〔和合本〕「我们的神啊，现在我们称谢你，赞美你荣耀之名。」 

 〔吕振中译〕「现在呢、我们的神阿，我们称谢你，颂赞你荣美之名。」 

 〔新译本〕「我们的 神啊，现在我们要称颂你，赞美你荣耀的名。」 

 〔现代译本〕「我们的神啊，现在我们感谢你，颂赞你荣耀的尊名！」 

 〔当代译本〕「我们的神啊，我们称谢你，赞美你荣耀的名。」 

 〔文理本〕「我神欤、我称谢尔、颂尔荣名、」 

 〔思高译本〕「我们的天主，现在我们称颂你，赞扬你荣耀的名。」 

 〔牧灵译本〕「我们的天主，现在我们称颂你，赞扬你荣耀的名。」 

 

【代上二十九 14】 

 〔和合本〕「“我算什么，我的民算什么，竟能如此乐意奉献？因为万物都从你而来，我们把从你而得

的献给你！」 

 〔吕振中译〕「我算甚么，我的人民算甚么，竟有力量能这样甘心自愿地奉献呀？万物都是从你而来

的；我们只把从你手里得来的献与你罢了。」 

 〔新译本〕「我算甚么？我的人民又算甚么？竟有力量这样乐意奉献？因为万物都是从你而来，我们

只是把从你手里得来的，奉献给你。」 

 〔现代译本〕「「我的人民和我实在不能献给你甚么；因为万物都是你所赐的，我们不过把属于你的

东西还给你罢了。」 

 〔当代译本〕「我算得甚么呢？我的人民又算得甚么？我们怎么配得上有这机会奉献给你呢？其实，

一切都是从你而来，我们只是把从你手中得来的献给你而已。」 

 〔文理本〕「我何人斯、我民为谁、乃能如此乐输、盖万物由尔而来、我侪以属尔者献于尔也、」 

 〔思高译本〕「我算什么﹖我的百姓又算什么﹖竟有能力如此甘愿捐献﹖其实一切是由你而来，我们

只是将由你手中得来的，再奉献给你。」 



 〔牧灵译本〕「我算什么？我的百姓又算什么？竟有能力如此甘愿捐献？其实一切是由你而来，我们

只是将由你手中得来的，再奉献给你。」 

 

【代上二十九 15】 

 〔和合本〕「我们在你面前是客旅、是寄居的，与我们列祖一样。我们在世的日子如影儿，不能长存

（或作“没有长存的指望”）。 」 

 〔吕振中译〕「我们在你面前是寄居寄住的侨民、像我们列祖一样；我们在地上的日子如同影儿，没

有指望长久。」 

 〔新译本〕「我们在你面前是客旅，是寄居的，像我们的列祖一样；我们在世上的日子好像影儿，没

有指望。」 

 〔现代译本〕「上主啊！你知道我们是流亡和寄居的人，正如我们的祖先一样。我们的年日像飞逝的

影儿，谁都无法逃避死亡。」 

 〔当代译本〕「我们在你面前只是客旅，是寄居的，就像我们的祖先一样；我们在世的日子就像影子

一般全无长存的盼望。」 

 〔文理本〕「我侪在尔前、为远人、为羁旅、同于列祖、在世之日如影、无永存之希望、」 

 〔思高译本〕「我们在你面前是外方人，是旅居作客的，一如我们的祖先；我们在世上的时日有如阴

影，不能持久。」 

 〔牧灵译本〕「我们在你面前是外方人，是旅居之客，一如我们的祖先；我们在世上的时日有如阴影，

不能持久。」 

 

【代上二十九 16】 

 〔和合本〕「耶和华我们的神啊，我们预备这许多材料，要为你的圣名建造殿宇，都是从你而来，都

是属你的。」 

 〔吕振中译〕「永恒主我们的神阿，我们所豫备要为你、为你圣民、建殿的这丰富材料、都是从你手

里来的，都是属于你的。」 

 〔新译本〕「耶和华我们的 神啊，我们预备的这一切财物，要为你的圣名建造殿宇，都是从你而来

的，也都是属于你的。」 

 〔现代译本〕「上主─我们的神啊，我们把这一切财宝带来，要建造一座圣殿，好荣耀你的圣名。这

一切都是从你那里来的，也都是属于你的。」 

 〔当代译本〕「主我们的神啊，我们为你名建筑的殿宇所预备的这许多东西，都是从你而来，也是完

全属于你的。」 

 〔文理本〕「我神耶和华欤、我侪为尔圣名建室、所备多材、俱出尔手、皆为尔有、」 

 〔思高译本〕「我们在你面前是外方人，是旅居作客的，一如我们的祖先；我们在世上的时日有如阴

影，不能持久。」 

 〔牧灵译本〕「雅威，我们的天主！我们为建筑敬拜你圣名的殿宇所预备的这一切财物，都是由你而



来，也完全是你的。」 

 

【代上二十九 17】 

 〔和合本〕「我的神啊，我知道你察验人心，喜悦正直。我以正直的心乐意献上这一切物。现在我喜

欢见你的民在这里都乐意奉献与你。」 

 〔吕振中译〕「我的神阿，我知道是你察验人心，喜悦正直；至于我呢、我也以正直的心自愿奉献这

一切；现在呢、我很欢喜见你那在这里的人民都甘心自愿地奉献与你。」 

 〔新译本〕「我的 神啊，我知道你察验人心，喜悦正直；至于我，我以正直的心甘愿奉献这一切；

现在我也非常欢喜看见你在这里的人民，都甘愿奉献给你。」 

 〔现代译本〕「我知道你试验人的心；你喜悦正直的人。我以忠实诚恳的心，欢欢喜喜地把这一切献

给你。我看见你的子民也高高兴兴地带着礼物来献给你。」 

 〔当代译本〕「我的神啊，我知道你试验人心，你喜爱正直。我存着诚实正直的心乐意献上这一切，

现在，我很高兴看见你的子民也这样的乐意奉献。」 

 〔文理本〕「我神欤、我知尔鉴察人心、喜悦端正、凡此诸物、我以正心乐输、我见尔民在此乐输、

亦欣喜焉、」 

 〔思高译本〕「我的天主！我知道你考验人心，你喜爱正直，我即以正直的心自愿献上这一切，并且

我现在很喜欢看见你在这里的百姓，都自愿向你捐献。」 

 〔牧灵译本〕「我的天主！我知道你考验人心，你喜爱正直，我即以正直的心自愿献上这一切，我是

多么欢欣地看到你的百姓，在这里都自愿向你捐献。」 

 

【代上二十九 18】 

 〔和合本〕「耶和华我们列祖亚伯拉罕、以撒、以色列的神啊，求你使你的民，常存这样的心思意念，

坚定他们的心归向你。」 

 〔吕振中译〕「永恒主我们列祖亚伯拉罕以撒以色列的神阿，求你保守这一点：使你人民心里永远存

着这样思想的意念，求你使他们立定心意归向你。」 

 〔新译本〕「耶和华我们列祖亚伯拉罕、以撒、以色列的 神啊，求你永远保守这一件事，就是使你

的子民常存这心思意念，坚定他们的心归向你。」 

 〔现代译本〕「上主─我们祖宗亚伯拉罕、以撒、雅各的神啊，求你使你子民的心永远对你热诚，并

且使他们永远对你忠心。」 

 〔当代译本〕「主啊！我们祖先亚伯拉罕、以撒、以色列的神啊，求你使你的子民常存这样的心志，

使他们定意归向你。」 

 〔文理本〕「我列祖亚伯拉罕、以撒、以色列之神、耶和华欤、愿使尔名恒存此念、坚心于尔、」 

 〔思高译本〕「我的天主！我知道你考验人心，你喜爱正直，我即以正直的心自愿献上这一切，并且

我现在很喜欢看见你在这里的百姓，都自愿向你捐献。」 

 〔牧灵译本〕「雅威，我们祖先亚伯郎、依撒格、以色列的天主！求你永远使你的人民保存这种心思



意愿，令他们的心灵朝向你。」 

 

【代上二十九 19】 

 〔和合本〕「又求你赐我儿子所罗门诚实的心，遵守你的命令、法度、律例，成就这一切的事，用我

所预备的建造殿宇。”」 

 〔吕振中译〕「求你将纯全的心赐给我儿子所罗门，来遵守你的命令、法度、律例，来成就这一切：

用我所豫备的来建造殿宇。』」 

 〔新译本〕「求你赐给我的儿子所罗门专一的心，谨守你的诫命、法度和律例，作成这一切事，用我

所预备的一切来建造殿宇。”」 

 〔现代译本〕「求你赐给我儿子所罗门一颗热诚的心，使他遵行你的一切法律命令，用我所预备的来

建造你的圣殿。」」 

 〔当代译本〕「我又求你赐给我儿子所罗门一颗纯全的心，好遵行你的一切命令，又用我所预备的材

料来为你建造殿宇。”」 

 〔文理本〕「俾我子所罗门、尽心守尔诫命、法度典章、成此诸事、以我所备者建造殿宇、」 

 〔思高译本〕「求你赐给我儿撒罗满一颗纯全的心，遵守你的诫命、你的法律和你的典章，一一实行，

用我所准备的来建筑殿宇。」」 

 〔牧灵译本〕「求你赐给我儿所罗门一颗纯全的心，遵守你的诫命、你的法律和你的典章，一一实行，

建筑我为你准备的殿宇。”」 

 

【代上二十九 20】 

 〔和合本〕「大卫对全会众说：“你们应当称颂耶和华你们的神。”于是会众称颂耶和华他们列祖的神，

低头拜耶和华与王。」 

 〔吕振中译〕「大卫对全体大众说：『你们要祝颂永恒主你们的神。』于是全体大众就祝颂永恒主他们

列祖的神，俯伏叩拜永恒主和王。」 

 〔新译本〕「大卫对全体会众说：“你们应当称颂耶和华你们的 神。”于是全体会众就称颂耶和华

他们列祖的 神，俯伏敬拜耶和华和王。」 

 〔现代译本〕「然后，大卫吩咐人民：「要颂赞上主─你们的神！」全体会众就颂赞上主─他们祖宗

的神。人民屈身敬拜上主，也向王致敬。」 

 〔当代译本〕「大卫对全会众说：“你们应当颂赞主我们的神。”于是，全会众就一同颂赞神，又向

主和王俯首下拜。」 

 〔文理本〕「大卫谓会众曰、当颂赞尔之神耶和华、会众遂颂赞其列祖之神耶和华、俯首而拜耶和华

与王、」 

 〔思高译本〕「达味对全会众说：「你们应该赞颂上主，你们的天主！」全会众便赞颂了上  主，他

们祖先的天主，向上主，及君王俯首下拜。」 

 〔牧灵译本〕「达味对全会众说：“你们应该赞颂雅威，你们的天主！”全会众便赞颂了雅威，他们



祖先的天主，并向雅威，向国王俯首下拜。」 

 

【代上二十九 21】 

 〔和合本〕「次日，他们向耶和华献平安祭和燔祭，就是献公牛一千只，公绵羊一千只，羊羔一千只，

并同献的奠祭，又为以色列众人献许多的祭。那日，他们在耶和华面前吃喝，大大欢乐。」 

 〔吕振中译〕「第二天他们向永恒主献祭，也向永恒主献上燔祭；那一天共献了公牛一千只、公绵羊

一千只、羊羔一千只、以及和这些祭牲同献的奠祭、并为以色列众人宰献的许多祭。那一天他们在永

恒主面前吃喝，大大欢乐。」 

 〔新译本〕「第二天，他们向耶和华献祭，他们向耶和华献上燔祭；那一天他们献了公牛一千头、公

绵羊一千只、羊羔一千只，以及同献的奠祭，又为以色列众人献了许多祭。」 

 〔现代译本〕「次日，人民宰了牲畜作牲祭献给上主，然后分给大家吃。此外，他们又宰了一千头公

牛，一千只公绵羊，一千只小羊作烧化祭。他们也献奠祭。」 

 〔当代译本〕「第二天，他们向主献上公牛一千头，公绵羊一千只，羊羔一千只作燔祭，又献上奠祭

和许多其他的祭物。」 

 〔文理本〕「翌日献祭、奉燔祭于耶和华、牡犊一千、牡羊一千、羔羊一千、与其灌祭、又为以色列

众献祭甚多、」 

 〔思高译本〕「次日，他向上主献了全燔祭：牛犊一千，公山羊一千，羔羊一千，以及同献的奠祭，

并为以色列民众献了许多牺牲。」 

 〔牧灵译本〕「次日，以色列人向雅威献了牺牲，献了全燔祭：牛犊一千，公山羊一千，羔羊一千，

以及同献的酒祭，并为以色列民众献了许多牺牲。」 

 

【代上二十九 22】 

 〔和合本〕「他们奉耶和华的命，再膏大卫的儿子所罗门作王，又膏撒督作祭司。」 

 〔吕振中译〕「他们第二次立了大卫的儿子所罗门为王，用油膏他归永恒主为人君，也膏撒督归永恒

主为祭司。」 

 〔新译本〕「那一天，他们十分喜乐地在耶和华面前吃喝。他们再次表示拥立大卫的儿子所罗门作王，

膏他为耶和华作君王，又膏撒督作祭司。」 

 〔现代译本〕「那一天，他们在上主面前吃喝，非常快乐。人民第二次宣布所罗门为王。他们奉上主

的名膏立他作他们的统治者，也膏撒督作祭司。」 

 〔当代译本〕「那一天，他们在主面前欢天喜地地吃喝。」 

 〔文理本〕「是日于耶和华前、式饮式食、喜乐不胜、复立大卫子所罗门为王、膏之归耶和华为君、

亦膏撒督为祭司、」 

 〔思高译本〕「那天，他们在上主面前，欢天喜地地吃喝，以后，他们二次立达味的儿子撒罗满为王，

给他傅油，为上主作人君；又给匝多克傅油，立他为大司祭。」 

 〔牧灵译本〕「那天，他们在雅威面前，欢天喜地地吃喝，以后，他们立达味的儿子所罗门为他们第



二位国王，给他傅油，让他以雅威的名统治子民；又给匝多克傅油，立他为大司祭。」 

 

【代上二十九 23】 

 〔和合本〕「于是所罗门坐在耶和华所赐的位上，接续他父亲大卫作王，万事亨通；以色列众人也都

听从他。」 

 〔吕振中译〕「于是所罗门坐永恒主所赐的位、接替他父亲大卫做王，诸事顺利；以色列众人都听从

他。」 

 〔新译本〕「于是所罗门坐在耶和华所赐的位上，接续他父亲大卫作王；他凡事亨通，以色列众人都

听从他。」 

 〔现代译本〕「于是所罗门继承父亲大卫登上王座；这王权是上主建立的。所罗门是一个成功的君王；

以色列全国都顺从他。」 

 〔当代译本〕「于是，所罗门就登上了神所赐的宝座，接续他父亲大卫作王。他凡事亨通，以色列众

人都服从他。」 

 〔文理本〕「于是所罗门居耶和华所赐之位、继父大卫为王、无不亨通、以色列众咸听从之、」 

 〔思高译本〕「于是撒罗满坐在上主的宝座上，代他父亲达味为王；他非常顺利，全以色列都服从他。」 

 〔牧灵译本〕「于是所罗门坐上雅威的宝座，取代他父亲达味为王，他非常顺利，全以色列都服从他。」 

 

【代上二十九 24】 

 〔和合本〕「众首领和勇士，并大卫王的众子，都顺服所罗门王。」 

 〔吕振中译〕「众首领和勇士、连大卫的众儿子都举手起誓要效忠于所罗门王之下。」 

 〔新译本〕「众领袖和勇士，以及大卫王的众子，都顺服所罗门王。」 

 〔现代译本〕「所有的官员和军人，甚至大卫其余的儿子，都效忠所罗门王。」 

 〔当代译本〕「所有的领袖和勇士以及大卫王所有的儿子，也都服从他。」 

 〔文理本〕「诸牧伯勇士、及大卫王众子、皆服从所罗门王、」 

 〔思高译本〕「所有的首领、勇士以及达味王所有的儿子，都属撒罗满王权下。」 

 〔牧灵译本〕「所有的首领，勇士以及达味王所有的儿子，都属所罗门王权下。」 

 

【代上二十九 25】 

 〔和合本〕「耶和华使所罗门在以色列众人眼前甚为尊大，极其威严，胜过在他以前的以色列王。」 

 〔吕振中译〕「永恒主使所罗门在以色列众人面前非常尊大，又赐给他君王的威荣、是他以前管理以

色列的诸王所未曾享受过的。」 

 〔新译本〕「耶和华使所罗门在以色列众人面前非常尊大，又赐给他君王的威严，胜过在他以前所有

的以色列王。」 

 〔现代译本〕「上主使全国都敬服所罗门，并且使所罗门的威严超过任何一个统治过以色列的王。」 

 〔当代译本〕「主在以色列民众面前，特别高举所罗门，赐他的尊荣和威严，远胜过以前的以色列君



王。」 

 〔文理本〕「耶和华使所罗门于以色列众前、极为尊大、赐以威严、以色列之前王、咸不及之、」 

 〔思高译本〕「上主在全以色列民众面前，特别高举了撒罗满，赐予他君王的威严，胜过以前所有的

以色列君王。」 

 〔牧灵译本〕「雅威在全以色列民众面前，特别高举了所罗门，赐予他君王的威严，胜过以前所有的

以色列君王。」 

 

【代上二十九 26】 

 〔和合本〕「耶西的儿子大卫作以色列众人的王，」 

 〔吕振中译〕「耶西的儿子大卫作王管理以色列众人。」 

 〔新译本〕「耶西的儿子大卫作全以色列的王。」 

 〔现代译本〕「耶西的儿子大卫统治全以色列」 

 〔当代译本〕「(26~27 节) 耶西的儿子大卫作全以色列的王四十年：在希伯仑作王七年，在耶路撒冷

作王三十三年。」 

 〔文理本〕「耶西子大卫治以色列众、」 

 〔思高译本〕「叶瑟的儿子达味统治了全以色列，」 

 〔牧灵译本〕「叶瑟的儿子达味统治过全以色列，」 

 

【代上二十九 27】 

 〔和合本〕「作王共四十年：在希伯仑作王七年，在耶路撒冷作王三十三年。」 

 〔吕振中译〕「大卫作王管理以色列的年日共四十年：他在希伯仑作王七年，在耶路撒冷作王三十三

年。」 

 〔新译本〕「大卫作王统治以色列的日子共四十年；他在希伯仑作王七年，在耶路撒冷作王三十三年。」 

 〔现代译本〕「共四十年：在希伯仑作王七年，在耶路撒冷作王三十三年。」 

 〔当代译本〕「(26~27 节) 耶西的儿子大卫作全以色列的王四十年：在希伯仑作王七年，在耶路撒冷

作王三十三年。」 

 〔文理本〕「耶西子大卫治以色列众、」 

 〔思高译本〕「统治以色列为时凡四十年：在赫贝龙为王七年，在耶路撒冷为王三十三年。」 

 〔牧灵译本〕「为时四十年：在赫贝龙为王七年，在耶路撒冷为王三十三年。」 

 

【代上二十九 28】 

 〔和合本〕「他年纪老迈，日子满足，享受丰富、尊荣，就死了。他儿子所罗门接续他作王。」 

 〔吕振中译〕「他得享长寿、岁数满足，受尽了丰富尊荣，然后死；他儿子所罗门接替他作王。」 

 〔新译本〕「大卫年纪老迈，寿数满足，享尽富足和尊荣才去世；他的儿子所罗门接续他作王。」 

 〔现代译本〕「大卫享尽荣华富贵，寿终正寝；他的儿子所罗门继承他作王。」 



 〔当代译本〕「大卫年纪老迈，在世寿数满足，享尽了富贵尊荣后，就去世了。他儿子所罗门接续作

王。」 

 〔文理本〕「寿高年迈、富贵尊荣而逝、子所罗门嗣位、」 

 〔思高译本〕「他死时年纪很大，享了高寿和荣华富贵；他的儿子撒罗满继位为王。」 

 〔牧灵译本〕「他寿满而终，享了高寿和荣华富贵；他的儿子所罗门继位为王。」 

 

【代上二十九 29】 

 〔和合本〕「大卫王始终的事，都写在先见撒母耳的书上和先知拿单并先见迦得的书上。」 

 〔吕振中译〕「大卫王始终的事、始末都写在先见撒母耳记录上、神言人拿单记录上、和见异象者迦

得记录上，」 

 〔新译本〕「大卫王一生始末的事迹，都记在撒母耳先见的书上、拿单先知的书上和迦得先见的书上。」 

 〔现代译本〕「大卫王一生的事迹记载在三个先知─撒母耳、拿单、迦得的史册上；」 

 〔当代译本〕「大卫王一生的事迹，」 

 〔文理本〕「大卫王事迹之始末、载于先见撒母耳书、先知拿单书、先见迦得书、」 

 〔思高译本〕「达味王的前后事迹，都记载在先见者撒慕尔言行录、先知纳堂言行录和先见者加得言

行录上。」 

 〔牧灵译本〕「达味王的生前事迹，都记载在《先见者撒慕尔言行录》、《先知纳堂言行录》和《先

见者加得言行录》上。」 

 

【代上二十九 30】 

 〔和合本〕「他的国事和他的勇力，以及他和以色列并列国所经过的事，都写在这书上。」 

 〔吕振中译〕「连同他掌王权的一切事、和他的勇力、以及他和以色列跟各地列国所经历的时光、都

写在记录上。」 

 〔新译本〕「还有他治理的一切国事，他的英勇事迹，以及在他身上和以色列并各地列国发生的事迹，

都记在这些书上。」 

 〔现代译本〕「这些书述说：大卫的统治和他的英勇，也记载他和以色列国以及四周邻国所经历的一

切事。」 

 〔当代译本〕「包括他的治绩，他的武功，他在位时以色列以及邻近各国的景况，都记在撒母耳先见、

拿单先知和迦得先见的史录上。」 

 〔文理本〕「其国事暨勇力、及彼与以色列、并诸国所历之事、悉载之焉、」 

 〔思高译本〕「他与国家有关的大事、他的武功，以及他与以色列和四邻各国所经历的史事，全都记

载在这些书上。」 

 〔牧灵译本〕「这些言行录记载了他怎样统治，他的权能，以及他与以色列和四邻各国所发生的史事。」 

 

 


